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1. Strategie 

Strategie správy sbírek, vytvořená v kontextu prohlášení o poslání organizace, je prvním 
krokem ke kvalifikovanému rozhodování o péči a uchovávání sbírek a sbírkových 
předmětů. Cíle, plány a postupy zaměřené na péči o sbírky se od této strategie přímo 
odvíjejí. Tento rámec je v zájmu jeho zdokonalení v dlouhodobé perspektivě žádoucí 
průběžně revidovat. 
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1.1 Vaše organizace disponuje písemným prohlášením 
o svém poslání, které stanoví účel vaší organizace 
ve vztahu k vašim sbírkám a zahrnuje závazek 
uchovávání a péče o vaše sbírky. 

 
 

 
 

 
 

 

1.2 Vaše organizace disponuje písemnou Strategií 
správy sbírek nebo podobným platným oficiálním 
prohlášením, nebo souborem souvisejících 
strategií či prohlášení, která/které odráží/odrážejí 
stanovené poslání organizace a aktuální standardy 
péče o sbírky a týká/týkají se následujících oblastí: 
* Rozvoj sbírek  
* Informování o sbírkách  
* Přístupnost sbírek  
* Péče o sbírky a jejich restaurování  
Vaše strategie zahrnuje právní, statutární a etické 
požadavky, od nichž se odvíjí správa vaší sbírky. 
Pokud vaše organizace platnou Strategií správy 
sbírek pokrývající výše uvedené oblasti 
nedisponuje, je součástí vašeho programu ji 
vytvořit.   

 
 

  
 

 
 

 

1.3 Vaše organizace disponuje nějakými písemnými a 
platnými cíly, plány a postupy sloužícími na 
podporu Strategie správy sbírek, nebo programem 
k jejich vytvoření. Oblast vašich plánů zahrnuje 
Pohotovostní plán připravenosti na rizikové a 
mimořádné situace, nebo máte v programu jej 
vytvořit. 

 
 

 
 

 
 

 

1.4 Vaše organizace jasně definovala jednotlivé role, 
zodpovědnost a povinnosti vztahující se 
k zavádění cílů, plánů a postupů při správě sbírek, 
s nimiž jsou při zaškolení seznamován veškerý 
nový personál i dobrovolníci. 

 
 

 
 

 
 

 

1.5 Jste schopni směrovat své zdroje (finanční, lidské, 
technologické) na podporu zavádění vaší Strategie 
správy sbírek.  

 
 

 
 

 
 

 

1.6 Potřeby týkající se školení personálu a zvyšování 
jeho povědomí v oblasti péče o sbírky jsou 
pravidelně řešeny a vaše organizace identifikovala 
zdroje pro školení související s péčí o sbírky. 
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1.7 Vaše organizace ve všech aspektech péče o sbírky 
pravidelně konzultuje kvalifikovaného 
restaurátora nebo poradce v této oblasti, a váš 
veškerý personál i dobrovolníci si jsou vědomi 
kompetencí vyžadovaných pro péči o sbírky. 

 
 

 
 

 
 

 

1.8 Vaše organizace může zaručit, že jakékoli 
dodavatelské práce v oblasti restaurování 
sbírkových předmětů jsou poskytovány 
profesionálně akreditovaným restaurátorem a že 
vaše náborová praxe tuto skutečnost jasně 
reflektuje. 

 
 

 
 

 
 

 

1.9 Veškerému personálu, který se podílí na 
činnostech souvisejících s péčí o sbírky, včetně 
restaurování, je poskytnut popis práce, její 
písemné specifikace a náležité smlouvy. 
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1.10 Vaše organizace disponuje písemnou Strategií 
správy sbírek nebo podobným platným oficiálním 
prohlášením, nebo souborem souvisejících 
strategií či prohlášení, která/které odráží/odrážejí 
stanovené poslání organizace a aktuální standardy 
péče o sbírky a týká/týkají se následujících oblastí: 
* Rozvoj sbírek  
* Informování o sbírkách  
* Přístupnost sbírek  
* Péče o sbírky a jejich restaurování  
nebo sestávají ze souvisejících strategií 
pokrývajících stejné tematické okruhy. 
Vaše strategie zahrnuje právní, statutární a etické 
požadavky, od nichž se odvíjí správa vaší sbírky. 

 
 

 
 

 
 

 

1.11 Vaše celková Strategie správy sbírek je založena na 
psaných cílech, plánech a postupech, které 
vycházejí z výsledků pravidelného vyhodnocení 
sbírek.  

 
 

 
 

 
 

 

1.12 Ve vaší organizaci pracují lidé zodpovědní za 
implementaci vašich cílů, plánů a postupů 
vztahujících se k vašim aktivitám souvisejícím se 
správou sbírek. 

 
 

 
 

 
 

 

1.13 Vaše organizace poskytuje informace o postupech 
týkající se péče o sbírky veškerému personálu, a to 
ve formě pravidelných praktických školení, 
vydávání literatury a interních směrnic, a všem 
zaručuje trvalý profesní rozvoj a specializaci.  

 
 

 
 

 
 

 

1.14 Ve vaší organizaci pracuje kompetentní osoba 
s praxí v oblasti restaurování a uchovávání 
sbírkových předmětů, která zodpovídá za péči o 
sbírky a zajišťuje, aby veškerou činnost týkající se 
správy sbírek vykonávali vyškolení a kompetentní 
pracovníci. 
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1.15 Personál zodpovědný za uchovávání sbírkových 
předmětů je ve vaší organizaci součástí týmu 
vydávajícího zásadní rozhodnutí. 

 
 

 
 

 
 

 

1.16 Vaše organizace pravidelně reviduje své stanovené 
poslání, aby zajistila, že odpovídá povaze a rozsahu 
vašich sbírek i vaší činnosti a službám. 

 
 

 
 

 
 

 

1.17 Vaše organizace v oblasti strategických rozhodnutí 
pravidelně konzultuje personál zodpovědný za 
uchovávání sbírkových předmětů.  

 
 

 
 

 
 

 

1.18 Vaše organizace pravidelně reviduje svou Strategii 
správy sbírek a své cíle, plány a postupy, aby 
zajistila, že odpovídají stanovenému poslání 
organizace, povaze a rozsahu vašich sbírek i vaší 
činnosti a službám.  

 
 

 
 

 
 

 

1.19 Při revidování vaší Strategie správy sbírek vaše 
organizace zároveň pravidelně vyhodnocuje 
právní, statutární a etické požadavky, od nichž se 
odvíjí správa vašich sbírek. 

 
 

 
 

 
 

 

1.20 Ve vaší organizaci pracuje osoba, jejíž 
zodpovědností je hodnotit míru plnění vaší 
Strategie správy sbírek a jejích základních cílů, 
plánů a postupů a která zároveň doporučuje 
možnosti jejich zdokonalení. 

 
 

 
 

 
 

 

1.21 Vaše organizace pravidelně reviduje zdroje 
potřebné k implementaci vaší Strategie správy 
sbírek a vašemu řídícímu orgánu doporučuje 
možnosti jejího dalšího rozvoje. 

 
 

 
 

 
 

 

1.22 Vaše organizace pravidelně identifikuje a reviduje 
potřeby dalšího školení personálu a opatření 
spojená s péčí o vaše sbírky, a to jako součást 
vašeho plánovacího cyklu. 

 
 

 
 

 
 

 

 

2. Budovy  
Vhodně konstruované, bezpečné a udržované budovy jsou zásadní pro ochranu a uchovávání 
sbírek a sbírkových předmětů.  
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Infrastruktura     

2.1 Všechny budovy, v nichž jsou uchovávány sbírky, 
mají pevnou a masivní konstrukci a všechna 
podlaží mají odpovídající a bezpečnou nosnost. 

 
 

 
 

 
 

 

2.2 V budovách, v nichž jsou uchovávány sbírky, se 
provádí pravidelné kontroly, při nichž jsou ihned 
identifikována a vyhodnocena veškerá potenciální 
ohrožení sbírek, způsobená například protékáním 
střech, chybnými či vadnými elektrickými či 
vodovodními rozvody, ucpanou kanalizací a 
odtoky a nedoléhajícími okny či dveřmi. 
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2.3 Zodpovědný personál pravidelně kontroluje stav 
agregátů a zařízení a vybavení v budovách.  

 

 
 

 
 

 

2.4 Budovy sloužící k uchovávání sbírek, které se 
v určitých částech roku nevyužívají, jsou 
pravidelně navštěvovány a kontrolovány.  

 
 

 
 

 
 

 

Bezpečnost     

2.5 V pravidelných intervalech je vyhodnocováno 
zajištění a bezpečnost budov a jsou identifikována 
a zaznamenána veškerá rizika, a to zejména 
faktory ohrožující pláště budov. 

 
 

 
 

 
 

 

2.6 Vaše organizace disponuje platnými a 
realizovatelnými bezpečnostními postupy a 
směrnicemi. 

 
 

 
 

 
 

 

2.7 Veškeré přístupové cesty do budovy i uvnitř 
budovy – dveře, výtahy, schodiště, světlíky a 
střešní okna, okna, ventilace a podobně – lze 
zabezpečit. 

 
 

 
 

 
 

 

2.8 Všechny dveře vedoucí do depozitářů jsou pevné, 
masivní, doléhají a jsou opatřeny zámky. 

 
 

 
 

 
 

 

2.9 Všechny dveře k prostorům s vyhrazeným 
přístupem jsou vybaveny systémem 
automatického uzavírání a bezpečnostním 
zařízením, které umožňuje vstup pouze pomocí 
speciálního klíče nebo jiným zabezpečeným 
způsobem. 

 
 

 
 

 
 

 

2.10 Přístup do depozitářů je vyhrazen pouze 
povolanému personálu a v jejich doprovodu také 
dalším osobám, které k tomu získaly oprávnění. 

 
 

 
 

 
 

 

2.11 Vaše organizace učinila veškerá opatření pro 
udržení náležité úrovně bezpečnosti, tak aby 
veškeré práce (např. údržba, instalace) se konaly 
mimo běžnou otevírací dobu 

 
 

 
 

 
 

 

2.12 Přístup ke klíčům a bezpečnostním kódům podléhá 
přísné kontrole. 
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Infrastruktura     

2.13 Všechny budovy, v nichž jsou uchovávány sbírky, 
jsou odolné vůči větru, vodě a dalším 
povětrnostním vlivům a sbírkám poskytují 
základní ochranu 

 
 

 
 

 
 

 

2.14 Vaše organizace disponuje platným 
harmonogramem rutinní údržby budov, v nichž 
jsou uchovávány sbírky a zařízení. 

 
 

 
 

 
 

 

2.15 Architekt, stavební inženýr nebo další 
kompetentní osoba vaší organizaci pravidelně 
poskytuje zprávu uvádějící stav budov, v nichž jsou 
uchovávány vaše sbírky, a zároveň disponujete 
platným akčním plánem, na jehož základě lze 
zavádět doporučení vyplývající z těchto zpráv. 

 
 

 
 

 
 

 

2.16 Vaše organizace identifikovala a utěsnila veškeré 
cesty, jimiž do sbírek může pronikat hmyz a prach, 
a to včetně prasklin a elektrického vedení, 
ventilace a vodovodního a plynového potrubí a 
podobně. 
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 2.17 Personál zodpovědný za sbírky je vždy předem 
vyrozuměn o plánovaných stavebních pracích, aby 
mohl příslušným dodavatelům během prací 
poskytnout potřebné informace a instrukce.  

 
 

 
 

 
 

 

Bezpečnost      

2.18 Vaše organizace disponuje funkčním 
bezpečnostním systémem proti vniknutí 
nežádoucích osob. 

 
 

 
 

 
 

 

2.19 Personál si vyzvedává a vrací klíče ze 
zabezpečeného místa, obojí proti podpisu. 
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Infrastruktura     

2.20 Vaše organizace disponuje plánem správy budov, 
který je revidován a aktualizován jako součást 
plánovacího cyklu organizace. 

 
 

 
 

 
 

 

2.21 Zprávy o stavu budov, v nichž jsou uchovávány 
sbírky, jsou využívány při plánování kroků 
zaměřených na zdokonalení provozu či rozvoje a 
při revizi plánů rozvoje.  

 
 

 
 

 
 

 

2.22 O veškerých stavebních pracích, údržbě a 
inspekcích jsou uchovávány záznamy. 

 
 

 
 

 
 

 

Bezpečnost     

2.23 Vaše organizace pravidelně posuzuje stupeň 
zabezpečení a řídícímu orgánu předkládá 
doporučení k jeho zvýšení. 

 
 

 
 

 
 

 

2.24 Bezpečnostní zařízení je napojeno na centrální 
monitorovací stanici, která v případě vniknutí 
nepovolaných osob přivolá policii nebo zajistí 
jinou odpovídající odezvu.  

 
 

 
 

 
 

 

2.25 Kamerový systém uvnitř budov je plně funkční a 
sleduje veškeré vstupy a veškeré prostory či 
předměty vystavené vysokému riziku. 

 
 

 
 

 
 

 

2.26 Jednotlivé místnosti v budově jsou monitorovány 
bezpečnostním zařízením podle rozdělení na zóny; 
toto zařízení je ovládáno třetí stranou tak, aby 
umožnilo vstup povolaným, ale zachovalo nutný 
stupeň zabezpečení. 

 
 

 
 

 
 

 

2.27 Bezpečnostní opatření, bezpečnostní zařízení a 
přítomný dozor mohou bezpečně detekovat či 
odradit všechny osoby, které se snaží jakkoli 
vniknout do budovy i prostorů se zákazem vstupu. 

 
 

 
 

 
 

 

2.28 Budovy jsou vybaveny automatickými schránkami 
na klíče, které umožňují vyhrazený přístup ke 
klíčům a upozorňují na jakýkoli pokus o jejich 
vyjmutí a odnesení z areálu nepovolanými 
osobami. 

 
 

 
 

 
 

 

 
 
 



3. Deponování a uchovávání sbírkových a jiných předmětů 
Udržování depozitárních prostorů v čistotě, přehledném pořádku a bez škůdců a ochrana 
sbírkových předmětů pomocí vhodných obalových materiálů je z hlediska nákladů 
nejefektivnějším způsobem, jak v maximální míře omezit riziko fyzického poškození sbírek.  
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Depozitáře     

3.1 V chodbách, uličkách a mezi úložným mobiliářem v 
depozitářích je dostatek místa k přenášení a 
přemisťování sbírkových předmětů a podmínky 
uložení umožňují cirkulaci vzduchu. 

 
 

 
 

 
 

 

3.2 Sbírkové předměty nikdy nejsou položeny přímo 
na podlaze.   

 

 
 

 
 

 

3.3 Sbírkové předměty jsou přehledně uspořádány na 
sítích, v regálech, ve skříních či na paletách 

 
 

 
 

 
 

 

3.4 Bedny, krabice, obaly a pořadače jsou zřetelně a 
srozumitelně označeny tak, aby byl ihned zřejmý 
jejich obsah.  

 
 

 
 

 
 

 

3.5 Depozitáře určené k uchovávání sbírkových 
předmětů jsou využívány výhradně k tomuto účelu 
a neobsahují jiný než sbírkový materiál. 

 
 

 
 

 
 

 

3.6 V depozitářích je k dispozici volné, rovné pracovní 
místo k manipulaci se sbírkovými předměty.   

 
 

 
 

 
 

 

3.7 Knihy a svazky nikdy nejsou delší dobu uloženy 
přední stranou či hřbetem dolů ani do výšky na 
sobě. 

 
 

 
 

 
 

 

3.8. 
A 

Vaše organizace usiluje o zavedení standardů  
ukládání a archivování, uvedených ve Standardech 
evidence archivování, vydaných Národním 
archivem (Standard for Record Repositories, The 
National Archives). 

 
 

 
 

 
 

 

3.9 Předměty s vyšší hmotností jsou uskladněny na 
spodních regálech.   

 

 
 

 
 

 

3.10 Dopravní prostředky nebo předměty průmyslové 
povahy jsou uchovávány ve snadno dostupných 
prostorech k tomu určených a jsou zabezpečeny 
před větrem a deštěm.  

 
 

 
 

 
 

 

Depozitární mobiliář      

3.11 Veškeré regály, skříně a palety jsou stabilní a 
upevněné a jejich nosnost odpovídá hmotnosti 
uchovávaných předmětů.  

 
 

 
 

 
 

 

3.12 Veškerý materiál je snadno na dosah; v opačném 
případě je k dispozici vhodné zařízení k jeho 
sejmutí z vysokých regálů nebo stojanů. 

 
 

 
 

 
 

 

3.13 Pohyb mobilních regálů neumožňuje sklouznutí 
materiálu ani zřícení regálů. Regály jsou opatřeny 
pojistkou proti převržení, jestliže by při jejich 
pohybu došlo k náhlému zablokování, zpomalení či 
zrychlení nebo k nerovnoměrnému zatížení. 
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3.14 Předměty jsou vždy rovnoměrně umístěny po celé 
hloubce regálů. 

 
 

 
 

 
 

 

3.15 Skříně a zásuvkové kontejnery k horizontálnímu 
uchovávání plánů nejsou přeplněné a lze je volně 
otevírat bez rizika poškození uloženého materiálu. 

 
 

 
 

 
 

 

3.16 Rozměrné předměty jsou uloženy na stojanech 
nebo paletách. 

 
 

 
 

 
 

 

Podmínky uložení     

3.17 Vaše organizace má neustále k dispozici 
dostatečné zásoby obalového materiálu 
potřebných rozměrů a archivní kvality pro 
dlouhodobé uložení. 

 
 

 
 

 
 

 

3.18 Bedny, krabice i kontejnery jsou dostatečně odolné 
a nosné, aby vydržely jakoukoli manipulaci i váhu 
předmětů a materiálu, k jejichž fyzické ochraně 
slouží.  

 
 

 
 

 
 

 

3.19 Předměty v bednách, krabicích a podobně jsou 
zabaleny a obloženy s použitím obalového 
materiálu v archivní kvalitě pro dlouhodobé 
uložení. 

 
 

 
 

 
 

 

3.20 Při balení materiálů určených ke srolování je 
nejméně na dvou místech vždy používána kvalitní 
archivní lepicí páska, která upevňuje i štítek 
s popisem materiálu a je ovinuta kolem role, aniž 
by ji pomačkala.  

 
 

 
 

 
 

 

3.21 Sbírkové předměty a dokumenty nejsou složeny 
ani jinak upraveny ve snaze vměstnat je do obalu. 

 
 

 
 

 
 

 

3.22 Předměty jsou chráněny proti prachu a 
nečistotám.   
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Depozitáře     

3.23 Při vstupu do depozitářů je umístěn plán s jejich 
půdorysem. Značení a další identifikace 
jednotlivých oddělení a regálů jsou zřetelné, 
přesné a srozumitelné. Viditelně je vyvěšen návod 
k použití depozitárního mobiliáře, například 
mobilního regálového systému.  

 
 

 
 

 
 

 

3.24 Šíře dveří a uliček umožňuje snadné přemisťování 
rozměrných předmětů, zvedacích plošin a 
transportního zařízení. 

 
 

 
 

 
 

 

3.25 Všechny stojany, skříně, regály, bedny, krabice a 
palety jsou zřetelně a srozumitelně očíslovány a 
opatřeny štítky, popsanými voděodolným a 
stálobarevným inkoustem.  

 
 

 
 

 
 

 

3.26 Rozměrné předměty – srolované dokumenty, 
textilie a podobně – uložené na regálech mají 
podporu po celé délce a nepřesahují do uliček. 

 
 

 
 

 
 

 

3.27 Předměty na regálech nebo v zásuvkách jsou 
uloženy bezpečně a nejsou směstnány, aby nedošlo 
k jejich poškození.  
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3.28 Kdekoli je to možné, publikace nadstandardních 
rozměrů jsou uloženy v horizontální poloze a vždy 
nejvíce dvě na sobě. 

 
 

 
 

 
 

 

Depozitární mobiliář     

3.29 Spodní regály nebo palety jsou umístěny 
v dostatečné výšce nad podlahou, aby bylo 
minimalizováno riziko poškození uložených 
předmětů při zaplavení depozitářů a volné místo 
umožňovalo snadný úklid a kontrolu. 

 
 

 
 

 
 

 

3.30 Regály a zásuvky jsou v případě potřeby 
vypolstrovány, aby nedošlo k poškození předmětů.   

 

 
 

 
 

 

Podmínky uložení     

3.31 Vaše organizace zavedla program, podle nějž lze 
v ohrazeném prostoru uchovávat jak celé sbírky, 
tak jednotlivé sbírkové předměty, u kterých byla 
identifikována nutnost zvláštního fyzického 
zabezpečení.  

 
 

 
 

 
 

 

3.32 Srolované předměty – dokumenty, textilie a 
podobně – mají po celé délce podporu navinutím 
na pevný válec, vyrobený z kvalitního 
archivářského materiálu nebo tímto materiálem 
pokrytý, a jsou takto uchovávány nejvíce ve dvou 
rolích nad sebou. 

 
 

 
 

 
 

 

3.33 Drobné předměty, například medaile a mince, jsou 
uloženy v krabicích nebo na podložkách. 

 
 

 
 

 
 

 

3.34 Rozměrné knihy uchovávané v těsné blízkosti 
malých jsou chráněny deskami, potahem, 
pouzdrem nebo krabicí.  

 
 

 
 

 
 

 

3.35 Vaše organizace jasně stanovila speciální 
podmínky nutné pro uchovávání fotografických, 
filmových a digitálních materiálů a disponuje tomu 
odpovídajícími podmínkami a materiály. 
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3.36 Vaše organizace identifikovala předměty, které 
vyžadují zvláštní podmínky uchovávání, a tyto 
podmínky odpovídajícím způsobem zajistila.  

 
 

 
 

 
 

 

3.37 
A 

Parametry skladovacích prostorů určených 
k uchovávání zvláštního sbírkového materiálu 
archivní či knihovní povahy jsou v souladu s 
požadavky směrnice BS 5454 2000 nebo splňují 
vyšší kritéria.  

 
 

 
 

 
 

 

Depozitární mobiliář     

3.38 Vaše organizace skladuje a uchovává veškeré 
předměty ve svých sbírkách bezpečně, efektivně a 
náležitě bez ohledu na jejich typ, rozměry či tvar.  
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 3.39 U veškerého depozitárního mobiliáře a 
materiálů byly provedeny testy prokazující, že 
jsou v maximální míře inertní a nejsou zdrojem 
výparů, které by mohly poškodit uchovávané 
předměty, jež jsou s nimi v přímém kontaktu 
nebo v jejich blízkosti. 

 
 

 
 

 
 

 

Podmínky uložení     

3.40 Vaše organizace dle harmonogramu průběžně 
nahrazuje bedny, krabice, pořadače a další 
skladovací materiály, které již nesplňují 
požadavky kladené na kvalitní archivní 
materiály pro dlouhodobé uložení, novými a 
vyhovujícími. 

 
 

 
 

 
 

 

3.41 Všem uchovávaným předmětům je bez ohledu 
na jejich formát a rozměry poskytnuta náležitá 
fyzická ochrana. 

 
 

 
 

 
 

 

 

4. Údržba a úklid 
Pečlivý a náležitý úklid a údržba sbírek a prostor, v nichž jsou sbírkové předměty vystaveny a 
uchovávány, snižují riziko jejich napadení škůdci a jejich poškození plísní, vlhkostí a prachem.  
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4.1 Personál vaší organizace si je vědom všech rizik, 
která pro sbírky představuje zamoření škůdci, 
plísněmi a dokáže rozeznat jejich nejškodlivější 
druhy a uvědomuje si nutnost monitorovat jejich 
výskyt. 

 
 

 
 

 
 

 

4.2 Ve všech depozitárních a výstavních prostorech i 
v případě mobiliáře v depozitářích a expozicích 
jsou prováděny pravidelný úklid a kontrola.  

 
 

 
 

 
 

 

4.3 Vaše organizace si vyžádala doporučení týkající se 
vhodných metod, materiálů a vybavení k úklidu 
depozitářů a výstavních prostorů i mobiliáře a 
zařízení v depozitářích a expozicích. 

 
 

 
 

 
 

 

4.4 Ke skladování, konzumaci a likvidaci potravin jsou 
určeny prostory v co největší vzdálenosti od 
prostorů vyhrazených k uchovávání sbírkových 
předmětů.  

 
 

 
 

 
 

 

4.5 Všechny sbírkové předměty, které vykazují 
známky napadení škůdci, jsou až do náležitého 
ošetření izolovány od zbytku sbírky.  

 
 

 
 

 
 

 

4.6 U veškerého příchozího materiálu a příchozích 
předmětů je prováděna kontrola, zda nevykazují 
známky zamoření škůdci, vlhkosti či plísně. U 
identifikovaných problémů je zjednána náprava a 
před jakýmkoli intervenčním ošetřením jsou 
konzultováni specialisté na danou oblast.  
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 4.7 V depozitárních a výstavních prostorech je 
monitorován výskyt škůdců. Zodpovědný personál 
pravidelně kontroluje pasti a druh zachycených 
škůdců identifikuje.  

 
 

 
 

 
 

 

4.8 O umístění pastí, nalezených a polapených 
škůdcích a realizovaných opatřeních jsou 
uchovávány záznamy. 
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4.9 Přístup k ovládání osvětlení je umožněn 
jinými cestami než vnitřní částí výstavních 
vitrín. 

 
 

 
 

 
 

 

4.10 Umístění výstavních vitrín umožňuje přístup 
k prázdným prostorům za vitrínami a pod 
nimi. 

 
 

 
 

 
 

 

4.11 Vaše organizace disponuje písemnými 
specifikacemi úklidu všech skladovacích a 
výstavních prostorů. 

 
 

 
 

 
 

 

4.12 Záznamy o monitoringu zamoření škůdci a 
výskytu plísní a vlhkosti jsou uchovávány 
centrálně a lze je porovnávat se 
shromážděnými údaji týkajícími se 
monitoringu prostředí. 

 
 

 
 

 
 

 

4.13 Zjištěný výskyt škůdců, plísní a vlhkosti je 
konzultován s restaurátorem. 

 
 

 
 

 
 

 

4.14 Veškeré příchozí předměty a materiál jsou 
ihned po příjezdu a před kontrolou výskytu 
škůdců a plísně umístěny v prostorech 
vyhrazených pro karanténu. 
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4.15 Vaše organizace zavedla ve všech sbírkách a 
budovách jednotný program řešení výskytu 
škůdců. 

 
 

 
 

 
 

 

4.16 Tento program je pravidelně aktualizován a 
revidován a vyplývající doporučení jsou 
předávána zodpovědným manažerům. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
5. Manipulace se sbírkovými předměty a jejich používání 
 
Opatrné nakládání se sbírkovými předměty je klíčovým aspektem péče o sbírky. 
Sbírkové předměty lze poškodit nejrůznějším způsobem a nešetrná manipulace může 
velmi rychle vést k jejich nepoužitelnosti. Díky náležité péči věnované sbírkám při jejich 
používání je uchováte i pro budoucí uživatele.  
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Postupy při manipulaci s předměty a při 
jejich přesunu 

    

5.1 Veškerý personál má k dispozici písemné směrnice 
pro bezpečnou manipulaci a transport předmětů a 
při nakládání s rozměrnými nebo těžkými 
předměty a jejich přemisťování je vždy 
vypracován odhad potenciálního rizika, a to jak 
pro personál, tak pro samotný předmět. 

 
 

 
 

 
 

 

5.2 Všechny sbírkové předměty jsou při přemisťování 
z budov fyzicky zabezpečené. 

 
 

 
 

 
 

 

5.3 Všechny sbírkové předměty, které mají být 
přemístěny mimo vaši organizaci, včetně 
předmětů transportovaných prostřednictvím 
kurýra, jsou opatřeny obaly minimalizujícími 
riziko poškození. 

 
 

 
 

 
 

 

5.4 Vaše organizace disponuje zařízením umožňujícím 
přístup k těžkým, neskladným a hůře přístupným 
předmětům a jejich manipulaci. 

 
 

 
 

 
 

 

5.5 Zvedací plošiny používané k přemisťování 
sbírkových předmětů jsou stabilní a snadno 
ovladatelné a mají dostatečnou nosnost. 

 
 

 
 

 
 

 

5.6 Manipulace se sbírkovými předměty poskytnutými 
jiné organizaci stejně jako jejich transport a 
způsob uchování jsou stejně kvalitní jako na 
původním místě.  

 
 

 
 

 
 

 

5.7 Veškerá mechanická zařízení používaná 
k přemisťování materiálu jsou vybavena 
bezpečnostním blokovacím mechanismem. 

 
 

 
 

 
 

 

Pravidla v čítárnách a badatelnách     

5.8 Ve všech prostorech, kde uživatelé manipulují se 
sbírkovými předměty, jsou na jasně viditelném 
místě vyvěšeny směrnice týkající se dobré praxe 
při manipulaci se sbírkami. 

 
 

 
 

 
 

 

5.9 Ve všech prostorech, kde uživatelé přicházejí do 
styku se sbírkovými předměty, jsou na jasně 
viditelném místě vyvěšena upozornění na zákaz 
kouření a konzumace jídla a nápojů. 

 
 

 
 

 
 

 

5.10 V  badatelnách aktivně působí vyškolený dozor, 
který uživatelům nabízí potřebnou asistenci při 
manipulaci se sbírkovými předměty. 

 
 

 
 

 
 

 

5.11 Uživatelé smí při psaní poznámek během styku se 
sbírkovými předměty používat výhradně tužky; 
kuličková pera ani jiné psací potřeby nejsou 
povoleny. 

 
 

 
 

 
 

 

5.12 Čtenáři a badatelé musí při manipulaci se 
sbírkovými předměty − a to včetně fotografií, které 
to dle zodpovědných pracovníků vyžadují − 
používat vhodné rukavice. 
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5.13 V badatelnách je pro manipulaci se sbírkovými 
předměty vyhrazeno pracovní místo s rovným 
povrchem, který danému předmětu skýtá podporu 
po celé ploše.  

 
 

 
 

 
 

 

Výstavy      

5.14 Odpovědný personál zaznamenává stav všech 
předmětů před jejich vystavením, stejně jako 
jakékoli změny po ukončení výstavy. 

 
 

 
 

 
 

 

5.15 Vaše organizace se řídí platným harmonogramem, 
podle nějž se během výstavy kontroluje stav všech 
citlivých sbírkových předmětů. 

 
 

 
 

 
 

 

5.16 Výstavní vitríny jsou pevné, bezpečné a vyrobené 
z materiálů, které nemohou nijak poškodit jejich 
obsah. 

 
 

 
 

 
 

 

5.17 Fyzický přístup k exponátům ze strany 
zodpovědného personálu je co nejjednodušší, ne 
však na úkor bezpečnosti vystavených předmětů. 

 
 

 
 

 
 

 

5.18 Papírový (archivní a knihovní) materiál není 
vystavován nepřetržitě ani dlouhodobě. 

 
 

 
 

 
 

 

5.19 V relevantních případech, například při 
vystavování fotografií, jsou používány náhradní 
kopie. 

 
 

 
 

 
 

 

5.20 V relevantních případech jsou všechny exponáty 
s vyšší hmotností opatřeny odpovídající a 
stejnoměrnou podporou. 

 
 

 
 

 
 

 

5.21 Knihy se nevystavují otevřené v úhlu větším než 
30 stupňů nad vodorovnou plochou a úhel 
otevření nezatěžuje ani nepoškozuje strukturu 
vazby. 

 
 

 
 

 
 

 

5.22 Podpěry vystavených otevřených knih jsou 
navrženy tak, aby odpovídaly profilu knihy. 
Otevřené stránky jsou na místě upevněny 
zarážkami z bezpečného materiálu, například 
polyetylenovými páskami. 

 
 

 
 

 
 

 

Výpůjčky sbírkových předmětů     

5.23 U sbírkových předmětů je posuzována vhodnost 
jejich zapůjčení druhé straně. 

 
 

 
 

 
 

 

5.24 Vaše organizace disponuje písemným 
dokumentem určujícím postupy a pravidla 
výpůjček a vzory souvisejících smluv. 
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5.25 Před jakoukoli půjčkou sbírkových předmětů 
druhé straně je o jejich stavu vystavena písemná 
zpráva. V případě výjimečně citlivých či cenných 
předmětů je zpráva vystavena na základě 
konzultace s restaurátorem nebo odpovědným 
kurátorem. 

 
 

 
 

 
 

 

5.26 Po navrácení sbírkových předmětů druhou 
stranou je vystavena písemná zpráva o jejich stavu. 

 
 

 
 

 
 

 

5.27 Před schválením půjčky vaší organizací druhá 
strana předloží zprávu, v níž poskytne veškeré 
detaily o budoucí manipulaci s vypůjčenými 
sbírkovými předměty a o jejich přepravě, o 
možných rizicích a kontrole prostředí během 
výpůjčky a o zabezpečení vypůjčených předmětů. 
Obě strany společně prodiskutují otázky klíčové 
pro obě instituce a shodnou se na jejich řešení. 
(Muzea vyplňují tzv. Standardizovaný “facilities 
report” Skupiny registrarů Velké Británie [UKRG; 
United Kingdom Registrars’ Group]. Tento 
formulář umožňuje oběma stranám identifikovat 
potenciální problémy související s výpůjčkami a 
dosáhnout shody v jejich řešení.) 

 
 

 
 

 
 

 

5.28 Veškerý pohyb půjčených a vypůjčených 
sbírkových předmětů je dokumentován a 
dokumenty o jejich převzetí jsou podepisovány 
oprávněnými osobami. 

 
 

 
 

 
 

 

5.29 Oprávněné osoby na straně půjčovatele a 
vypůjčovatele společně podepisují jedinou verzi 
smlouvy, jíž se půjčka řídí. Tato smlouva uvádí 
kontaktní osobu v obou organizacích a stanoví 
délku a účel půjčky. 

 
 

 
 

 
 

 

Ovládání a přehrávání sbírkových 
předmětů  

    

5.30 Žádný sbírkový předmět ani položku odpovídající 
povahy není dovoleno ovládat ani přehrávat, 
dokud není tato činnost oficiálně schválena řídícím 
orgánem nebo vyšším managementem organizace. 

 
 

 
 

 
 

 

5.31 Vaše organizace disponuje písemnou strategií 
určující osoby oprávněné ovládat či přehrávat 
sbírkové předměty či položky, které byly k tomuto 
účelu určeny za vhodné. 

 
 

 
 

 
 

 

Značení a popisování sbírkových předmětů     

5.32 K číslování materiálů archivní, papírové a 
fotografické povahy je zásadně používána tužka 
tvrdosti 2B. 

 
 

 
 

 
 

 

5.33 
L 

Razítkovací inkoust používaný ke značení 
knihovních materiálů není ředitelný vodou.  

 

 
 

 
 

 

5.34 
M 

Jednotlivé položky nebo skupiny položek jsou 
opatřeny štítky a/nebo značeny nezaměnitelným 
číslem a používané značení daný předmět 
nepoškodí ani nepozmění a je odstranitelné 
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Postupy při manipulaci s předměty a jejich 
přesunu 

    

5.35 Při přemisťování předmětů v rámci budovy jsou 
používány ochranné obaly, například desky nebo 
krabice. 

 
 

 
 

 
 

 

5.36 Veškerý personál je informován o poškození, která 
může sbírkovým předmětům způsobit použití 
některých kancelářských potřeb, například 
izolepy, pryžových a pogumovaných lepicích 
pásek, gumiček, sponek na papír a lístků 
samolepicích poznámkových bločků. 

 
 

 
 

 
 

 

5.37 O každém poškození sbírkových předmětů je 
vystaven a uchováván záznam, jakmile k němu 
dojde nebo jakmile je zjištěno.  

 
 

 
 

 
 

 

5.38 Křehké předměty nebo předměty zvláštního 
významu, přepravované na zvedacích plošinách 
nebo dopravnících, jsou jednotlivě umístěny 
v ochranných krabicích nebo deskách. 

 
 

 
 

 
 

 

5.39 Dna beden, krabic či podložek používaných 
k přepravě sbírkových předmětů na dopravnících 
nebo zdvižných plošinách jsou polstrované. 

 
 

 
 

 
 

 

Pravidla v čítárnách a badatelnách     

5.40 Všichni noví uživatelé obdrží písemné instrukce 
týkající se manipulace se sbírkovými předměty a 
pravidel v badatelně a čítárnách. 

 
 

 
 

 
 

 

5.41 V badatelnách aktivně působí vyškolený personál, 
který aktivně sleduje činnost uživatelů a při jejich 
manipulaci se sbírkovými předměty je v případě 
potřeby připraven zasáhnout a poskytnout 
potřebnou asistenci.  

 
 

 
 

 
 

 

5.42 K manipulaci s vybranými sbírkovými předměty 
jsou uživatelům k dispozici speciální prostředky, 
například rukavice, knižní stojany, těžítka a 
polyesterové krycí fólie. 

 
 

 
 

 
 

 

5.43 V případě silně opotřebených nebo křehkých 
sbírkových předmětů vaše organizace využívá 
systém, na jehož základně uživatelé obdrží jejich 
náhradní kopie. 

 
 

 
 

 
 

 

5.44 Sbírkové předměty vyžadující zvláštní ochranu při 
manipulaci jsou jasně označeny, nejlépe štítkem na 
jejich ochranném obalu. 

 
 

 
 

 
 

 

Výstavy     

5.45 Vaše organizace se řídí harmonogramem rutinní 
kontroly všech exponátů. 

 
 

 
 

 
 

 

5.46 Vaše organizace vyhledala doporučení týkající se 
náležitých výstavních technologií a materiálů a 
poskytla je personálu zodpovědnému za instalaci 
výstav. 
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5.47 V případě všech citlivých předmětů určených do 
nové expozice jsou zodpovědným restaurátorem či 
poradcem v oblasti péče o sbírky nebo po 
konzultaci s nimi vystaveny písemné posudky. 

 
 

 
 

 
 

 

5.48 Všechny výstavní prostory jsou po zpřístupnění 
veřejnosti pod dozorem. 

 
 

 
 

 
 

 

5.49 Sbírkové předměty jsou vystavovány výhradně 
v prostorech k tomu projektovaných nebo 
určených, které lze izolovat od jiných prostorů. 

 
 

 
 

 
 

 

Výpůjčky sbírkových předmětů     

5.50 V případě všech sbírkových předmětů určených 
k vypůjčení je pořizována fotografická 
dokumentace. 

 
 

 
 

 
 

 

5.51 V případech, kdy přeprava výjimečně citlivých 
nebo výjimečně cenných předmětů vyžaduje 
doprovod kurýra, je tato osoba informována o 
povaze přepravovaného materiálu a o plánované 
trase a jejím itineráři. Při příjezdu kurýr potvrzuje, 
že všechny podmínky výpůjčky byly splněny. 

 
 

 
 

 
 

 

5.52 Výpůjční smlouva týkající se jakéhokoli sbírkového 
předmětu specifikuje podmínky, za nichž bude 
s daným předmětem manipulováno a jak bude 
transportován, vystaven a skladován, přičemž 
jakékoli restrikce jsou omezeny na schůdné 
minimum. Při příjezdu do vypůjčující organizace je 
stav vypůjčeného předmětu posouzen a oznámen 
půjčovateli.  

 
 

 
 

 
 

 

Ovládání a přehrávání sbírkových 
předmětů  

    

5.53 Ke každému sbírkovému předmětu, který má být 
určitým způsobem zprovozněn, je k dispozici 
návod k použití a je ovládán výhradně v souladu 
s tímto manuálem, který je uchováván společně 
s dokumentací o daném předmětu. 

 
 

 
 

 
 

 

5.54 O každém ovládání takového sbírkového předmětu 
je pořízen písemný záznam, uchovávaný v rámci 
dokumentace o sbírkových předmětech. 

 
 

 
 

 
 

 

Značení a popisování sbírkových předmětů      

5.55 
L 

K připevnění štítků na sbírkové předměty, knihy a 
jejich obaly je používán vhodný přilnavý materiál. 

 
 

 
 

 
 

 

5.56 
L 

Při značení sbírkových předmětů a knih jsou 
ochranné prvky, například čárové kódy a 
magnetické pásky, připevňovány nejšetrnějším a 
nejodolnějším dostupným způsobem. Nálepky 
identifikující majitele předmětu či knihy v případě 
výjimečně cenných exemplářů jsou vyrobeny 
z alkalického papíru neobsahujícího polymer lignin 
a jsou připevněny bezpečným, odolným a 
oboustranným adhezivem. 
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Postupy při manipulaci s předměty a jejich 
přesunu  

    

5.57 Způsob přemisťování rozměrných nebo 
neobvyklých předmětů vychází z konzultace se 
specialistou 

 
 

 
 

 
 

 

5.58 
A L 

Archivy a knihovny se řídí Principy a praxí dobrého 
nakládání s knihovními a archivními materiály, 
vydanými Poradním centrem pro památkářství 
(Preservation Advisory Centre; dříve Národní 
památkářský úřad [National Preservation Office]).  

 
 

 
 

 
 

 

Pravidla v čítárnách a badatelnách      

5.59 V badatelnách a čítárnách je uživatelům vyhrazen 
prostor k prohlížení rozměrných a nadměrně 
rozměrných předmětů. 

 
 

 
 

 
 

 

Výstavy     

5.60 Za sbírkové předměty zpřístupněné veřejnosti 
během jednotlivých výstav i ve všech stálých 
expozicích je vždy zodpovědný konkrétní 
restaurátor. 

 
 

 
 

 
 

 

5.61 V relevantních případech vaše organizace 
uplatňuje pravidla stanovená Schématem vládní 
(státní) záruky (Government Indemnity Scheme). 

 
 

 
 

 
 

 

5.62 
M 

Vaše organizace zavedla či zavádí doporučení 
uvedená v příručce Efektivní sbírky: Inteligentní 
směrnice k výpůjční činnosti (Effective Collections: 
Smarter Loans Guidelines), vydané Muzejní 
asociací (Museum Association).  

 
 

 
 

 
 

 

Ovládání a přehrávání sbírkových 
předmětů   

    

5.63 
M 

Vaše organizace zavedla či zavádí doporučení 
uvedená v příručce Standardy muzejní péče o 
rozměrné předměty a předměty v chodu 2009 
(Standards in the Museum Care of Larger and 
Working Objects), vydané Sbírkovým trustem 
(Collection Trust).  

 
 

 
 

 
 

 

Značení a popisování sbírkových předmětů      

5.64 Všechny sbírkové předměty nebo skupiny 
předmětů jsou označeny štítky a/nebo popsány 
tak, aby bylo vždy možné snadno určit místo jejich 
uložení. 

 
 

 
 

 
 

 

 
6. Monitoring prostředí 
Jsou-li sbírky uchovávány v nevyhovujícím klimatickém prostředí, může snadno dojít k jejich 
poškození. Monitoring prostředí upozorní personál na potenciálně škodlivé podmínky, které 
díky tomu mohou být zkvalitněny.  
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Monitoring a zařízení – obecné      

6.1 Vaše organizace si je vědoma nutnosti monitoringu 
prostředí, v němž jsou uchovávány sbírky, všechny 
expozice a všechny depozitáře podléhají 
pravidelné kontrole a odpovídající prostory jsou 
vybaveny plně funkčním monitorovacím 
zařízením. 

 
 

 
 

 
 

 

6.2 Veškerý personál zodpovědný za monitoring je 
vyškolen v manipulaci s užívaným monitorovacím 
zařízením.  

 
 

 
 

 
 

 

6.3 Veškerá data z monitoringu prostředí jsou 
zaznamenávána a archivována. 

 
 

 
 

 
 

 

6.4 Monitorovací přístroje jsou uloženy a seřízeny dle 
doporučení výrobce.  

 
 

 
 

 
 

 

Teplota a relativní vlhkost     

6.5 Vaše organizace uchovává jednotlivé sbírkové 
předměty a materiály v náležitých teplotních a 
vlhkostních podmínkách. 

 
 

 
 

 
 

 

6.6 V situacích, kdy jsou sbírkové předměty ohroženy 
zjištěnými riziky vyplývajícími z nežádoucích 
teplotních a vlhkostních podmínek, je vaše 
monitorovací technika plně funkční.  

 
 

 
 

 
 

 

Světlo a osvětlení     

6.7 Vaše organizace si je vědoma nutnosti dodržovat u 
různých sbírkových předmětů a materiálů 
odpovídající intenzitu osvětlení. 

 
 

 
 

 
 

 

6.8 V situacích, kdy jsou sbírkové předměty ohroženy 
zjištěnými riziky vyplývajícími z nevyhovující 
intenzity světla, je monitorovací technika plně 
funkční  

 
 

 
 

 
 

 

Vzdušné znečištění – plynné, prachové a 
jiné částice  

    

6.9 Vaše organizace si je vědoma rizika ohrožení 
sbírkových předmětů způsobeného vzdušnými 
nečistotami, ať již plynného, nebo pevného 
skupenství. 

 
 

 
 

 
 

 

Vibrace     

6.10 Vaše organizace si je vědoma rizika ohrožení 
sbírkových předmětů vibracemi, způsobených 
například stavebními pracemi v blízkosti sbírek. 

 
 

 
 

 
 

 

 Monitoring a zařízení – obecné      

6.11 Vaše organizace se řídí harmonogramem kalibrace 
a údržby zařízení určeného k monitoringu 
prostředí. 

 
 

 
 

 
 

 

6.12 O kalibraci a údržbě všech zařízení určených 
k monitoringu prostředí jsou uchovávány 
záznamy. 
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Teplota a relativní vlhkost     

6.13 Vaše organizace se řídí harmonogramem, podle 
něhož je monitorována a zaznamenávána intenzita 
teplot a relativní vlhkosti ve všech výstavních a 
skladovacích prostorech, kde jsou uchovávány 
sbírkové předměty, a následná doporučení k její 
úpravě jsou předkládána zodpovědným 
manažerům. 

 
 

 
 

 
 

 

Světlo a osvětlení     

6.14 Vaše organizace se řídí celoročním 
harmonogramem, podle něhož je monitorována a 
zaznamenávána intenzita světla (viditelného i 
ultrafialového) ve všech výstavních a skladovacích 
prostorech, kde jsou uchovávány sbírkové 
předměty, a následná doporučení k její úpravě jsou 
předkládána zodpovědným manažerům.  

 
 

 
 

 
 

 

Vzdušné znečištění – plynné, prachové a 
jiné částice  

    

6.15 Vaše organizace vyhodnotila potenciální rizika, 
která pro sbírku vyplývají ze vzdušného znečištění, 
a následná doporučení byla předložena 
zodpovědným manažerům.  

 
 

 
 

 
 

 

6.16 Vaše organizace se řídí harmonogramem kontroly 
a lokalizace místního znečištění plynnými, 
prachovými a jinými částicemi. 

 
 

 
 

 
 

 

Vibrace      

6.17 Vaše organizace vyhodnotila potenciální rizika, 
která mohou sbírkovým předmětům způsobit 
vibrace, a následná doporučení byla předložena 
zodpovědným manažerům. 

 
 

 
 

 
 

 

6.18 Vaše organizace se řídí harmonogramem 
monitoringu vibrací u potenciálně ohrožených 
sbírkových předmětů. 

 
 

 
 

 
 

 

 Monitoring a zařízení – obecné      

6.19 Vaše organizace pravidelně reviduje potřeby 
monitoringu prostředí sbírky a následná 
doporučení předkládá zodpovědným manažerům 
v kontextu záznamů a hodnocení monitoringu 
prostředí. 

 
 

 
 

 
 

 

6.20 Záznamy monitoringu prostředí jsou pořizovány 
systematicky a uchovávány nejméně pět let.   

 

 
 

 
 

 

6.21 Vaše organizace pořizuje a uchovává záznamy 
všech pořádaných akcí, včetně filmování, koncertů 
nebo společenských událostí.  
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Teplota a relativní vlhkost      

 V kategorii „Nejvyšší parametry“ v této oblasti 
v současnosti nejsou uplatňována žádná měřítka. 

    

Světlo a osvětlení     

 V kategorii „Nejvyšší parametry“ v této oblasti 
v současnosti nejsou uplatňována žádná měřítka.     

      

Vzdušné znečištění – plynné, prachové a 
jiné částice  

    

6.22 Vaše organizace využívá metody k dlouhodobému 
monitorování znečišťujících látek a jeho výstupy 
zaznamenává a přizpůsobuje stanoveným 
měřítkům. Potenciální rizika jsou vyhodnocována 
a překládána zodpovědným manažerům, kteří na 
jejich základě podnikají patřičné kroky. 

 
 

 
 

 
 

 

Vibrace      

 V kategorii „Nejvyšší parametry“ v této oblasti 
v současnosti nejsou uplatňována žádná měřítka. 

    

 
7. Kontrola prostředí  
Jsou-li sbírky uchovávány v nevyhovujícím klimatickém prostředí, může snadno dojít k jejich 
poškození. Kontrola prostředí může minimalizovat riziko tohoto poškození a prodloužit 
životnost sbírkových předmětů.  
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Kontrola a zařízení – obecné      

7.1 Veškerý zodpovědný personál je uvědomen o 
nutnosti kontroly prostředí a je s ní srozuměn. 

 
 

 
 

 
 

 

7.2 Všechny sbírkové předměty jsou vystaveny a 
uchovávány tak, aby byly zabezpečeny před 
extrémními klimatickými a jinými podmínkami. 

 
 

 
 

 
 

 

7.3 Vaše organizace uplatňuje jednoduchá opatření ke 
zlepšení klimatických a dalších podmínek ve 
výstavních i depozitárních prostorech, například 
důsledné zavírání dveří, pravidelné změny 
osvětlení, používání rohožek a kontrolu a změny 
teploty a intenzity nasvícení. 

 
 

 
 

 
 

 

Teplota a relativní vlhkost      

7.4 Sbírkové předměty jsou vystavovány a uchovávány 
v bezpečné vzdálenosti od tepelných zdrojů, 
klimatizace a oken. 
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Světlo a osvětlení      

7.5 Materiály citlivé na světlo jsou jeho působení 
vystavovány v minimální možné míře. 

 
 

 
 

 
 

 

7.6 Sbírkové předměty jsou vystaveny a uchovávány 
v bezpečné vzdálenosti od potenciálně škodlivých 
světelných zdrojů. Fluorescenční zářivky jsou 
opatřeny filtry proti ultrafialovému záření a/nebo 
jsou ve všech relevantních prostorech 
nainstalovány zářivky s nízkou intenzitou UV 
záření. Zářivky i UV filtry jsou pravidelně 
kontrolovány a ty nefunkční jsou okamžitě 
vyměněny.   

 
 

 
 

 
 

 

7.7 Ve všech prostorech, kde se nacházejí sbírkové 
předměty, se k minimalizaci vlivu viditelného 
světla a ultrafialového záření používají rolety, 
závěsy, záclony a/nebo ultrafialové filtry. UV filtry 
jsou pravidelně kontrolovány a ty nefunkční jsou 
okamžitě vyměněny. 

 
 

 
 

 
 

 

7.8 Exponáty citlivé na světlo se nenacházejí v přímém 
dosahu slunečních paprsků. 

 
 

 
 

 
 

 

Vzdušné znečištění – plynné, prachové a 
jiné částice  

    

7.9 Sbírkové předměty jsou chráněny před 
nadměrnou prašností. 

 
 

 
 

 
 

 

7.10 Všechna okna a všechny dveře lze pevně zavírat, 
aby budovy poskytly uchovávaným sbírkovým 
předmětům ochranu před vzdušným znečištěním, 
ať plyny, nebo prachovými a jinými částicemi.   

 
 

 
 

 
 

 

Vibrace      

7.11 Sbírkové předměty jsou uloženy na regálech nebo 
upevněny na stojanech tak, aby měly neustálou 
podporu. 
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Kontrola a zařízení – obecně      

7.12 Vaše organizace stanovila standard kontroly 
prostředí a klimatu (teplota, relativní vlhkost, 
světlo, znečišťující látky a vibrace), jehož hodlá 
dosáhnout ve všech prostorech, kde uchovává 
sbírkové předměty. 

 
 

 
 

 
 

 

7.13 Veškeré citlivé sbírkové předměty jsou 
uchovávány v kontrolovaném prostředí a 
kontrolovaných klimatických podmínkách.   

 
 

 
 

 
 

 

7.14 Zodpovědný personál je schopen kdykoli účinně 
ovládat zařízení sloužící ke kontrole prostředí a 
upravovat jeho nastavení. 

 
 

 
 

 
 

 

7.15 Vaše organizace se řídí funkčním harmonogramem 
kalibrace a údržby zařízení sloužícího ke kontrole 
prostředí.  
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7.16 Údaje o kalibraci a údržbě zařízení sloužícího ke 
kontrole prostředí jsou pravidelně zaznamenávány 
a uchovávány. 

 
 

 
 

 
 

 

Teplota a relativní vlhkost     

7.17 Novým sbírkovým předmětům je po doručení 
umožněna určitá délka citlivé aklimatizace 
v prostředí, kde budou uchovávány nebo 
vystaveny.  

 
 

 
 

 
 

 

Světlo a osvětlení      

7.18 Zodpovědný personál v čítárnách a badatelnách 
dle potřeby reguluje intenzitu světla roletami, 
závěsy, záclonami, okenicemi a podobně. 

 
 

 
 

 
 

 

7.19 Vaše organizace mezi sbírkovými předměty 
identifikovala materiál zvláště citlivý na světlo, 
například fotografie, tiskoviny, textilie, akvarely či 
inkoustem psané rukopisy, a minimalizovala jejich 
vystavení viditelnému světlu i ultrafialovému 
záření. 

 
 

 
 

 
 

 

Vzdušné znečištění – plynné, prachové a 
jiné částice  

    

7.20 Všechny plochy uvnitř budov jsou utěsněny tak, 
aby minimalizovaly prašnost. 

 
 

 
 

 
 

 

7.21 Čisticí prostředky používané při údržbě a úklidu 
nesmí obsahovat látky uvolňující plyny či páry 
potenciálně škodlivé pro sbírkové předměty 
(chlór, peroxid vodíku a podobně) a tato 
skutečnost je uvedena ve smlouvách s externími 
firmami.  

 
 

 
 

 
 

 

Vibrace     

7.22 Je-li zjištěno, že vibrace způsobené například 
sbíječkami a vrtačkami při stavebních činnostech 
představují pro sbírkové předměty závažné riziko, 
jsou zváženy alternativní metody, vibrace jsou 
ztlumeny anebo jsou sbírkové předměty 
přemístěny na bezpečné místo. 
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Kontrola a zařízení – obecně      

7.23 Vaše organizace pravidelně reviduje potřeby 
kontroly prostředí sbírky a následná doporučení 
předkládá zodpovědným manažerům v kontextu 
záznamů a hodnocení kontroly prostředí. 

 
 

 
 

 
 

 

7.24 Klimatické a jiné podmínky ve výstavních vitrínách 
a ve výstavních a depozitárních prostorech jsou 
udržovány na stabilní úrovni a dle jasně 
stanovených hodnot.  

 
 

 
 

 
 

 

Teplota a relativní vlhkost     

 V kategorii „Nejvyšší parametry“ v této oblasti 
v současnosti nejsou uplatňována žádná měřítka. 

    

Světlo a osvětlení     
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7.25 Vaše organizace využívá centrální či zónovaný 
přepínací systém, který zajišťuje, že v momentálně 
nevyužívaných depozitárních prostorech je vždy 
zhasnuto. 

 
 

 
 

 
 

 

7.26 Vaše organizace jasně stanovila rozmezí, v němž 
mohou být sbírkové předměty, ať již v expozicích, 
nebo jinde, vystaveny působení světla. 

 
 

 
 

 
 

 

Vzdušné znečištění – plynné, prachové a 
jiné částice  

    

7.27 Je-li na základě vyhodnocení zjištěno, že vzdušné 
znečištění výrazně ohrožuje stav sbírkových 
předmětů, je na patřičných místech instalován 
filtrační systém nebo jsou přijata jiná opatření na 
ochranu sbírek. 

 
 

 
 

 
 

 

Vibrace      

7.28 Je-li na základě vyhodnocení zjištěno, že vibrace 
výrazně a dlouhodobě ohrožují stav sbírkových 
předmětů (například při rozsáhlejších stavebních 
pracích), je v součinnosti s kvalifikovanými 
inženýry stanoven kontrolní režim.  

 
 

 
 

 
 

 

 

8. Péče o zachování sbírkových předmětů / Restaurování  
Péče o zachování sbírkových předmětů a jejich restaurování zásadním způsobem přispívají 
k dlouhodobé životnosti a dostupnosti sbírkových předmětů a jejich cílem je tyto předměty 
stabilizovat jak fyzickou, tak chemickou cestou. Hlavním úkolem restaurátorů je zkoumat, 
dokumentovat a realizovat preventivní a intervenční způsoby péče o sbírkové předměty.  
 

  

Sledovaná oblast Stav Komentář 

 ano čás 
tečn
ě 

ne  

Zá
kl

ad
ní

 p
ar

am
et

ry
: 8

. R
es

ta
ur

ov
án

í 
 

Program restaurování      

8.1 Vaše organizace si stanovila priority 
v restaurování sbírkových předmětů. 

 
 

 
 

 
 

 

8.2 Vaše organizace identifikovala sbírkové předměty i 
sbírky vyžadující náležitou fyzickou ochranu. 

 
 

 
 

 
 

 

8.3 Vaše organizace zaznamenává a uchovává 
výsledky všech přezkumů, kontrol a posudků 
týkajících se sbírek.  

 
 

 
 

 
 

 

Implementace programu restaurování      

8.4 Vaše organizace uchovává záznamy, a to včetně 
fotografických, o interních i externích 
restaurátorských zásazích. 

 
 

 
 

 
 

 

8.5 Záznamy o všech restaurátorských zásazích jsou 
uchovávány a jsou propojeny s hlavním 
dokumentačním katalogizačním systémem vaší 
organizace. 
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Program restaurování     

8.6 Vaše organizace disponuje písemným programem 
restaurování, založeným na jasně definovaných 
prioritách restaurování sbírkových předmětů a na 
vyhodnocení jejich stavu. 

 
 

 
 

 
 

 

8.7 Vaše organizace se řídí odpovídajícími 
doporučeními ke stanovení priorit restaurování 
sbírkových předmětů. 

 
 

 
 

 
 

 

8.8 Vaše organizace identifikovala citlivé nebo snadno 
poškoditelné předměty ve svých sbírkách a tyto 
informace centrálně zaznamenává. 

 
 

 
 

 
 

 

8.9 Vaše organizace uchovává záznamy o péči o sbírky, 
například o přebalování sbírkových předmětů. 

 
 

 
 

 
 

 

Implementace programu restaurování     

8.10 Vaše organizace se řídí funkčním systémem 
kontroly kvality, sloužícím ke zhodnocení zásahů 
provedených na komerční bázi externími 
dodavateli-restaurátory. 

 
 

 
 

 
 

 

8.11 Čištění a drobné opravy sbírkových předmětů jsou 
vždy prováděny na základě předchozích 
doporučení restaurátorů. 

 
 

 
 

 
 

 

8.12 
A L 

Vaše organizace uchovává záznamy o všech 
pracích s knižní vazbou, provedených komerčními 
externími odbornými dodavateli, a to včetně 
podrobností o použitých materiálech a technikách.  

 
 

 
 

 
 

 

8.13 
M 

Dokumentace o pravidelných kontrolách stavu 
sbírkových předmětů, jejich restaurování a/nebo 
dalších relevantních postupech je v souladu se 
standardy SPECTRUM − britskými standardy správy 
muzejních sbírek.  
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Program restaurování     

8.14 Program restaurování je pravidelně revidován za 
účelem výběru a monitorování sbírkových 
předmětů vyžadujících restaurátorský zásah a za 
účelem kontroly plnění předchozích doporučení. 

 
 

 
 

 
 

 

8.15 
M 

Manuál dokumentačních postupů vaší organizace 
stanoví standardní postupy restaurování a s ním 
spojených zásahů i vodítka, jimiž se řídí 
odpovídající dokumentace.  

 
 

 
 

 
 

 

Implementace programu restaurování     

8.16 Záznamy o všech restaurátorských zásazích jsou 
vystavovány v souladu s archivními standardy a 
jsou skladovány v prostředí, které zaručuje jejich 
dlouhodobé uchování. 

 
 

 
 

 
 

 

8.17 
L 

Postupy jednotlivých restaurátorských zásahů jsou 
zaznamenávány jako součást katalogizačního 
systému MARC (Strojově čitelná katalogizace, 
Machine-Readable Cataloging).  

 
 

 
 

 
 

 

 



9. Surogáty (Náhradní kopie)  
Možnost poskytování náhradních kopií sbírkových předmětů minimalizuje manipulaci 
s originály, a tím snižuje riziko jejich fyzického opotřebení či poškození. 
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Principy     

9.1 Vaše organizace vyhodnotila a zvolila přiměřené 
metody, technologie a zařízení k pořizování 
náhradních kopií křehkých, citlivých či silně 
opotřebených sbírkových předmětů. 

 
 

 
 

 
 

 

9.2 Proces výběru sbírkových předmětů či sbírek 
vyžadujících pořízení náhradních kopií zahrnuje 
vyhodnocení úrovně jejich současného i 
potenciálního používání. 

 
 

 
 

 
 

 

9.3 Vaše organizace disponuje funkčním systémem, 
podle nějž jsou uživatelům poskytovány náhradní 
kopie sbírkových předmětů namísto jejich 
originálů. 

 
 

 
 

 
 

 

9.4 Veškeré zařízení používané k pořizování 
náhradních kopií, například fotoaparáty nebo 
počítače, je chráněno před nadměrnou prašností.  

 
 

 
 

 
 

 

9.5 Křehké sbírkové předměty jsou před pořízením 
jejich náhradních kopií posouzeny restaurátorem 
či poradcem pro péči o sbírky.  

 
 

 
 

 
 

 

9.6 Sbírkové předměty nejsou přeformátovávány, 
pokud by to mohlo poškodit originální materiál. 
V takových případech jsou do procesu pořizování 
kopií zahrnuty přípravné restaurátorské práce.  

 
 

 
 

 
 

 

9.7 Příprava a výběr sbírkových předmětů určených k 
pořízení náhradních kopií jsou prováděny 
personálem vyškoleným v manipulaci se sbírkami 
a v péči o jejich uchovávání. 

 
 

 
 

 
 

 

9.8 Pořizování náhradních kopií je prováděno 
personálem vyškoleným v kontrole kvality, 
manipulaci se sbírkami a péči o jejich uchovávání.  

 
 

 
 

 
 

 

9.9 V případě digitálních kopií jsou k dispozici 
metadata poskytující veškeré potřebné 
podrobnosti o složení, dispozicích a formátu 
materiálu a modu a hustotě záznamu a další 
technické informace klíčové pro současnou i 
budoucí přístupnost těchto údajů. 

 
 

 
 

 
 

 

Fotokopie a skenování     

9.10 Uživatelům jsou k dispozici instrukce k pořizování 
fotokopií a skenů a k dalším kopírovacím službám. 

 
 

 
 

 
 

 

9.11 Vaše organizace identifikovala materiál, který lze 
uživateli bezpečně fotografovat nebo skenovat. 

 
 

 
 

 
 

 

9.12 Ve vaší organizaci není povoleno samoobslužné 
fotografování křehkých materiálů nebo materiálů 
citlivých na světlo. 
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Archivní mikrofilmy     

9.13 K pořízení prvních archivních kopií jsou výhradně 
používány 35milimetrové svitkové filmy na bázi 
polyesteru s vrstvou bromidu stříbrného. 

 
 

 
 

 
 

 

9.14 Svitkové filmy na bázi polyesteru s vrstvou 
bromidu stříbrného jsou zpracovávány v souladu 
s archivními standardy a vyhověly kontrole 
kvality. Kontrola kvality zahrnuje testy zajišťující, 
že výsledný materiál neobsahuje rezidua 
chemikálií používaných při zpracování filmů, a 
přezkoumání výskytu skvrn, čitelnosti a úplnosti 
výsledného materiálu. 

 
 

 
 

 
 

 

9.15 U každého archivního mikrofilmu je pořizován 
první negativ, duplicitní negativ a pozitiv 
(uživatelská kopie). 

 
 

 
 

 
 

 

9.16 Vaše organizace při uchovávání mikrofilmů 
pravidelně konzultuje kvalifikované specialisty. 

 
 

 
 

 
 

 

9.17 Čtečky mikrofilmů a mikrofiší jsou udržovány v 
odpovídajícím technickém stavu. 

 
 

 
 

 
 

 

Nová média – počítačové zařízení 
k zálohování dat, video, laserové disky a 
audio pásky 

    

9.18 Zodpovědný personál je informován o specifických 
podmínkách uchovávání těchto materiálů a 
klimatických a jiných podmínkách, které vyžadují, i 
o zásadách manipulace s nimi a o systému jejich 
značení. 

 
 

 
 

 
 

 

9.19 Nová média jsou zabezpečena proti náhodnému i 
záměrnému vymazání dat, například vlivem 
odstranění ochranných prvků. 
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Principy     

9.20 Vaše organizace nezhotovuje ani od druhých stran 
nezískává audiovizuální záznamy (například na 
cívkách nebo videokazetách), jestliže nemá 
k dispozici zařízení potřebné k jejich užití nebo 
neplánuje jejich pořízení.  

 
 

 
 

 
 

 

9.21 Katalogy a vyhledávací nástroje vaší organizace 
obsahují údaje o existenci náhradních kopií vašich 
sbírkových předmětů 

 
 

 
 

 
 

 

9.22 U všech náhradních kopií a sbírkových předmětů 
navracených vaší organizaci externími 
dodavatelskými subjekty je prováděna kontrola 
kvality. 

 
 

 
 

 
 

 

9.23 
L 

Vaše organizace nezhotovuje žádné náhradní 
kopie sbírkových předmětů, pokud lze kopie 
vyhovující standardům uchovávání sbírkových 
předmětů zakoupit od jiných stran.  

 
 

 
 

 
 

 

Fotokopie a skenování     
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9.24 Fotokopie a plošné skeny jsou pořizovány 
personálem vyškoleným v bezpečné manipulaci se 
sbírkovými předměty. 

 
 

 
 

 
 

 

9.25 K pořizování kopií a výtisků sloužících 
k dlouhodobému uchovávání je používán alkalicky 
vyztužený papír neobsahující polymer lignin.   

 
 

 
 

 
 

 

9.26 Vaše organizace nezhotovuje fotokopie ani skeny 
knih a dalších sbírkových předmětů, jejichž 
rozměry přesahují formát desek vašich 
kopírovacích a skenovacích přístrojů. 

 
 

 
 

 
 

 

Archivní mikrofilmy     

9.27 První negativní kopie sbírkových předmětů jsou 
uchovávány mimo vaši organizaci 

 
 

 
 

 
 

 

Nová média – počítačové zařízení k zálohování dat, 
video, laserové disky a audio pásky 

    

9.28 Dodavatelská organizace vždy poskytuje 
informace o specifických požadavcích na 
skladování, klimatické podmínky a značení 
materiálů z oblasti nových médií. 
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Principy      

9.29 Vaše organizace pravidelně kontroluje kvalitu 
prvních kopií mikrofilmů, a to v dvouletém 
intervalu a na základě prozkoumání vzorku 
mikrofilmu. 

 
 

 
 

 
 

 

9.30 Vaše organizace disponuje programem uchovávání 
mikrofilmů. 

    

Fotokopie a skenování     

9.31 Vaše organizace monitoruje četnost žádostí o 
fotokopie jednotlivých sbírkových předmětů a u 
žádaných předmětů buď pořídila indexované první 
kopie na trvalém papíře, nebo je určila k 
prioritnímu pořízení mikrofilmů či k prioritní 
digitalizaci. 

 
 

 
 

 
 

 

9.32 Vaše organizace používá kopírovací přístroje 
a/nebo skenery s deskami umožňujícími 
kopírování či skenování knih otevřených v úhlu 
menším než 120 stupňů. 

 
 

 
 

 
 

 

Archivní mikrofilmy      

9.33 Katalogy a vyhledávací nástroje vaší organizace 
obsahují údaje o existenci kopií sbírkových 
předmětů na mikrofilmech. 

 
 

 
 

 
 

 

9.34 První kopie mikrofilmů jsou uchovávány mimo 
vaši organizaci v prostředí, které splňuje státní 
klimatické a bezpečnostní standardy a standardy 
dostupnosti.  

 
 

 
 

 
 

 

9.35 Všechny archivní mikrofilmy jsou pořizovány 
v souladu s archivními standardy.  

 
 

 
 

 
 

 

Nová média – počítačové zařízení k zálohování dat, 
video, laserové disky a audio pásky 
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9.36 Zodpovědný personál je pravidelně informován o 
aktuálních technologických inovacích souvisejících 
s údržbou, uchováváním a zálohováním nových 
médií. 

 
 

 
 

 
 

 

 
10.  Připravenost na rizikové situace 
 
Vaše organizace by měla podniknout základní kroky v oblasti prevence před rizikovými 
situacemi, například požárem či záplavami. V případě, že mimořádné situace tohoto typu 
nastanou, je pro účinnou reakci a záchranu sbírek klíčové předchozí odpovídající plánování.   
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Prevence     

10.1 Veškerý personál má základní povědomí o 
potenciálním ohrožení sbírek rizikovými 
situacemi. 

 
 

 
 

 
 

 

10.2 Vaše organizace vyhodnotila možná rizika, která 
může způsobit technické zařízení typu 
vodovodního potrubí, kanalizace či hořlavých 
materiálů, a identifikovala nejvíce ohrožené sbírky. 

 
 

 
 

 
 

 

10.3 Vaše organizace zavedla proti identifikovaným 
rizikům preventivní opatření, včetně instalace 
detektorů kouře, a provádí pravidelné kontroly 
všech poplašných systémů. 

 
 

 
 

 
 

 

10.4 Budovy ohrožené zaplavením jsou vybaveny 
odpovídající a plně funkční kanalizací. 

 
 

 
 

 
 

 

10.5 Důležitá dokumentace (například katalogy a zápisy 
do rejstříku) je zabezpečena ve voděodolných a 
ohnivzdorných skříních; data jsou pravidelně 
zálohována a společně s náhradními kopiemi 
uchovávána mimo budovu. 

 
 

 
 

 
 

 

10.6 Výstavní i depozitární prostory, včetně 
jednotlivých výstavních vitrín, jsou zabezpečeny 
proti krádeži, vandalismu, požáru a povodni. 

 
 

 
 

 
 

 

10.7 Celý areál vaší organizace je na základě 
doporučení hasičského záchranného sboru 
vybaven protipožárním systémem, hasicí přístroje 
jsou naplněné, snadno dostupné a jsou pravidelně 
kontrolovány. 

 
 

 
 

 
 

 

Plánování a nápravné kroky     

10.8 Vaše organizace disponuje písemným Krizovým 
plánem, který zahrnuje postup při rizikových 
situacích, opatření k záchraně sbírek, důležitá 
telefonní čísla, informace o umístění zásob 
potřebných při pohotovosti a půdorysné plány 
budov. V opačném případě byl stanoven termín 
vytvoření tohoto plánu. Pokud vaše organizace 
tímto plánem nedisponuje, je stanoven termín 
jeho vytvoření. 

 
 

 
 

 
 

 

 



 10.9 Nejméně jedna osoba ve vaší organizaci 
zodpovídá za vytvoření Krizového plánu, za 
seznámení personálu s připraveností na rizikové 
situace a za stanovení postupů v rizikových 
situacích. 

 
 

 
 

 
 

 

10.10  Vaše organizace identifikovala předměty a 
dokumenty, jejichž záchrana má v rizikových 
situacích nejvyšší prioritu. 

 
 

 
 

 
 

 

10.11 Na centrálním a viditelném místě ve vaší 
organizaci jsou vyvěšena aktuální důležitá čísla.  

 
 

 
 

 
 

 

10.12 Managementu vaší organizace je předkládána 
zpráva o všech, a to i nevýznamných, výskytech 
požáru či zaplavení společně s doporučeními ke 
zkvalitnění prevence a opatření při rizikových 
situacích. 

 
 

 
 

 
 

 

Vy
šš

í p
ar

am
et

ry
: 1

0.
 P

ři
pr

av
en

os
t n

a 
ri

zi
ko

vé
 s

it
ua

ce
 

 

Prevence     

10.13 Pokud je to možné, v nových budovách není 
v místech, kde se vyskytují sbírkové předměty, 
povolena instalace vodovodního potrubí či 
nádrží, ve starých budovách je snaha toto vedení 
z míst se sbírkovými předměty v maximální 
míře omezit. 

 
 

 
 

 
 

 

10.14 Barvy, nátěry a další materiály používané 
v interiérech či při ošetření výstavních nebo 
depozitárních zařízení splňují parametry 
minimálních emisí škodlivých látek, včetně sazí 
a kouře, v případě požáru. 

 
 

 
 

 
 

 

10.15 Budovy jsou projektovány nebo rekonstruovány 
tak, aby bylo minimalizováno riziko požáru a 
jeho šíření. 

 
 

 
 

 
 

 

10.16 Žádný sbírkový předmět, který lze zvedat (a 
pokud je to nutné, pak na paletě pomocí zdvižné 
plošiny), není umístěn níže než 150 mm nad 
podlahou.  

 
 

 
 

 
 

 

Plánování a nápravné kroky     

10.17 Vaše organizace disponuje písemným Krizovým 
plánem, který zahrnuje postupy při rizikových 
situacích, opatření k záchraně sbírek, důležitá 
telefonní čísla, informace o umístění zásob 
potřebných při pohotovosti a půdorysné plány 
budov. 

 
 

 
 

 
 

 

10.18 Váš Krizový plán je pravidelně kontrolován a 
revidován a vašemu řídícímu orgánu jsou 
předkládána doporučení k jeho zkvalitnění. 

 
 

 
 

 
 

 

10.19 Kopie vašeho Krizového plánu jsou uchovávány 
mimo budovu na snadno přístupném místě. 

 
 

 
 

 
 

 

10.20 Váš Krizový plán je k dispozici všemu personálu 
ve formě příručky. 

 
 

 
 

 
 

 

10.21 Váš Krizový plán je zaváděn a rozvíjen několika 
členy personálu s jasně vymezenou náplní práce 
a zodpovědností. 

 
 

 
 

 
 

 

10.22 Veškerý personál se účastní pravidelných 
školení v postupech při rizikových situacích, 
uvedených ve vašem Krizovém plánu. 
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 10.23 Vaše organizace se při plánování kroků 
v rizikových situacích řídí ústními i písemnými 
doporučeními místní policie a místního 
hasičského záchranného sboru. 

 
 

 
 

 
 

 

10.24 Vaše organizace vzala v úvahu Krizové plány a 
materiály k opatřením v rizikových situacích 
využívané organizacemi podobné povahy. 

 
 

 
 

 
 

 

N
ej

vy
šš

í p
ar

am
et

ry
: 1

0.
 P

ři
pr

av
en

os
t n

a 
ri

zi
ko

vé
 s

it
ua

ce
 

 

Prevence     

10.25 Ve všech budovách vystavených vysokému 
riziku poškození vodou byl nainstalován 
detekční systém včasného varování. 

 
 

 
 

 
 

 

Plánování a nápravné kroky     

10.26 Vaše organizace disponuje písemným 
Pohotovostním plánem uvádějícím postupy 
nutné k návratu z rizikové situace do 
normálního stavu.  

 
 

 
 

 
 

 

10.27 Protipožární cvičení a nácvik dalších postupů při 
rizikových situacích probíhají za přítomnosti 
členů místního hasičského záchranného sboru, 
policie a dalších pohotovostních složek. 

 
 

 
 

 
 

 

10.28 Zástupci vaší organizace se pravidelně setkávají 
se členy místního hasičského záchranného sboru 
při konzultacích vaší připravenosti na rizikové 
situace. 
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